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Zakup dofinansowany ze środków Unii  Europejskiej w  ramach: 

Europejskiego Funduszu Społecznego – Regionalny Program Operacyjny Województwa Warmińsko-Mazurskiego 
na lata 2014-2020 – Pomoc Techniczna


SZCZEGÓŁOWY OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA
1. Przedmiotem zamówienia jest usługa tłumaczenia pisemnego z języka angielskiego na język polski i/lub z języka polskiego na język angielski (wraz z weryfikacją „zwykłą lub przez NATIVE SPEAKERA) dokumentów dotyczących Regionalnego Programu Operacyjnego Województwa Warmińsko-Mazurskiego na lata 2014-2020.
2. Przedmiot zamówienia obejmuje także opracowanie graficzne publikacji, przekazywanych do tłumaczenia materiałów,  które oznacza zachowanie oryginalnego formatu i układu zleconej do przetłumaczenia publikacji. Materiały do tłumaczenia będą przekazywane Wykonawcy w formie zdjęć/skanów, plików tekstowych (np. Word), arkuszy kalkulacyjnych (np. Excel) lub w innych popularnych formatach plików wskazanych przez Zamawiającego w zleceniu bieżącym kierowanym do Wykonawcy. 
3. Zamawiający w trakcie realizacji przedmiotowego zamówienia przewiduje wykorzystanie następujących rodzajów tłumaczeń i czynności: 

1) tłumaczenie pisemne zwykłe z weryfikacją „zwykłą” – tłumaczenie nieprzysięgłe z języka polskiego na język angielski i/ lub z języka angielskiego na język polski, dokonywane przez zwykłych tłumaczy. Jedna strona przeliczeniowa dostarczonego do tłumaczenia tekstu zawiera 1800 znaków (wraz ze spacjami). Weryfikacja językowa dotyczy sprawdzenia poprawności językowej dokumentu napisanego w języku angielskim, pod względem korekty gramatycznej, fleksyjnej, stylistycznej, ortograficznej itp., a także ujednolicenia stosowanej terminologii (konsekwentne stosowanie tych samych terminów, nazw itd.). Osoba dokonująca weryfikacji danego tłumaczenia nie może weryfikować przetłumaczonego przez siebie tekstu. W związku z powyższym osoba wskazana jako tłumacz nie może być wskazana jednocześnie jako weryfikator. Efektem tłumaczenia ma być ostateczna wersja tekstu, gotowa do wysłania Zamawiającemu i nie wymagająca poprawek językowych.
2) tłumaczenie pisemne zwykłe z weryfikacją przez „NATIVE SPEAKERA”.  Jedna strona przeliczeniowa dostarczonego tłumaczenia zawiera 1800 znaków (wraz ze spacjami). Weryfikacja językowa dotyczy sprawdzenia poprawności językowej dokumentu napisanego w języku angielskim, pod względem korekty gramatycznej, fleksyjnej, stylistycznej, ortograficznej itp., a także ujednolicenia stosowanej terminologii (konsekwentne stosowanie tych samych terminów, nazw itd.). Osoba weryfikująca dane tłumaczenie musi być „NATIVE SPEAKEREM”, tzn.  język angielski musi być językiem ojczystym danej osoby. Osoba weryfikująca nie może weryfikować przetłumaczonego przez siebie tekstu. W związku z tym osoba wskazana jako tłumacz nie może być wskazana jednocześnie jako weryfikator „NATIVE SPEAKER”.
4. W przypadku weryfikacji językowej, Wykonawca zobowiązany jest dostarczyć Zamawiającemu zweryfikowane tłumaczenie z naniesionymi w sposób widoczny (uzgodniony z Zamawiającym) poprawkami, które zostały wprowadzone do tłumaczenia. 
5. W tłumaczonych i weryfikowanych dokumentach Wykonawca zobowiązany jest zapewnić:

1) jednolitość i spójność zastosowanego słownictwa, terminologii specjalistycznej oraz frazeologii, jak również zachowanie spójności terminologicznej z dokumentami tłumaczonymi lub weryfikowanymi wcześniej i zatwierdzonymi przez Zamawiającego, dotyczącymi tego samego zagadnienia,
2) spójność wszystkich dokumentów tłumaczonych i/lub weryfikowanych z danego zagadnienia, 
3) szatę graficzną tłumaczonych i/lub weryfikowanych dokumentów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń i/lub weryfikacji wszystkie elementy, np. rysunki, wykresy, podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do tekstu w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych  obiektów mają zostać przetłumaczone i/lub zweryfikowane. 
6. Do tłumaczeń wymagany jest szeroki zakres słownictwa specjalistycznego dotyczącego zagadnień m. in. rozwoju regionalnego, funduszy europejskich i finansowanych z nich programów regionalnych  

7. Tłumaczenia dokonywane będą w następujących terminach: 

1) przetłumaczenie i zweryfikowanie do 8 stron przeliczeniowych tłumaczenia pisemnego – w terminie 2 dni roboczych liczonych od dnia dostarczenia tekstu  

2) przetłumaczenie i zweryfikowanie powyżej 8 stron przeliczeniowych tłumaczenia pisemnego – na każde kolejne 8 stron przeliczeniowych zostaną doliczone dwa dni robocze.
8. Poszczególne tłumaczenia pisemne będą zlecane przez Zamawiającego sukcesywnie, stosownie do potrzeb Zamawiającego i w terminach określanych każdorazowo dla danego zlecenia przez Zamawiającego. Wzór formularza zlecenia określa Załącznik nr ………. 
9. Przez stronę przeliczeniową rozumie się stronę zawierającą odpowiednio 1800 (tłumaczenia zwykłe) znaków wraz ze spacjami. Łączna liczba stron będzie liczona z dokładnością do połowy (0,5) przeliczeniowej strony tekstu tłumaczenia zwykłego. 
10. W przypadku wystąpienia wątpliwości zakłada się: 

1) jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie jest równa lub przekracza 900 znaków, to do obliczeń przyjmuje się jedną stronę przeliczeniową; 
2) jeżeli liczba znaków ze spacjami na stronie mieści się w przedziale od 1 do 899 znaków, to do obliczeń przyjmuje się pół (0,5) strony przeliczeniowej.  

11. Liczenie znaków dokonane zostanie przez Zamawiającego w programie Microsoft Office Word lub równoważnym edytorze tekstów. 

12. Wykonawca gwarantuje, że zlecone tłumaczenie pisemne będzie wykonane z należytą starannością, zasadami sztuki, etyką zawodową, z zachowaniem spójności słownictwa, zwrotów językowych i form gramatycznych czy nazewnictwa zgodnych z terminologią obowiązującą dla określonego rodzaju tłumaczonych tekstów.
13. Przekazanie tekstu przez Zamawiającego do tłumaczenia przez Wykonawcę do godziny 10:00 rozpoczyna pierwszy dzień roboczy. W przypadku przekazania przez Zamawiającego tekstu po godzinie 10:00, termin wykonania tłumaczenia biegnie od następnego dnia roboczego.
14. Zlecenia przesyłane będą, pocztą elektroniczną lub pisemnie do siedziby Wykonawcy, przez osoby odpowiedzialne za realizację przedmiotu zamówienia.

15. Wykonawca zobowiązany jest potwierdzić drogą elektroniczną fakt otrzymania tekstu do tłumaczenia do 2 godzin licząc od momentu złożenia zlecenia do Zamawiającego.

16. Dzień roboczy odebrania przez Zamawiającego od Wykonawcy przetłumaczonego tekstu kończy godzina 15:15. Przekazanie przez Wykonawcę przetłumaczonego tekstu po godzinie 15:15 będzie równoważne z przekazaniem tłumaczenia następnego dnia roboczego. 

17. Zamówienie będzie realizowane sukcesywnie według bieżących potrzeb Zamawiającego. Zamawiający zastrzega sobie prawo do niezrealizowania całkowitej wartości umowy, Wykonawcy nie przysługuje z tego tytułu prawo do roszczeń odszkodowawczych
18. Wykonawca zobowiązany jest przekazać Zamawiającemu tłumaczenie pisemne w wersji elektronicznej lub pisemnej do siedziby Zamawiającego, na nośniku wskazanym przez Zamawiającego, sformatowanym zgodnie z tekstem źródłowym.
19. Wraz z tłumaczeniem Wykonawca zobowiązany jest przekazać informacje zawierające imię i nazwisko osoby (osób) dokonującej tłumaczenia oraz osoby (osób) dokonującej weryfikacji tłumaczenia lub osoby (osób) dokonującej weryfikacji przez „native speakera”. 
20. Przekazanie tłumaczeń potwierdzone zostanie protokołem dostarczenia, wypełnionym przez Wykonawcę, sporządzonym wg wzoru protokołu dostarczenia – Załącznik nr …………. 
21. Zamawiający w ciągu 7 dni roboczych od daty przekazania tłumaczenia potwierdzonego protokołem dostarczenia, sporządzi protokół jakościowego odbioru – Załącznik nr …………. Ocena będzie dokonywana na losowo wybranej próbce o objętości ok. 5% tekstu przetłumaczonego, nie mniej jednak niż 1 strona A4. 
22. Odbiór prawidłowo wykonanej usługi zostanie potwierdzony protokołem jakościowego odbioru. 
23. W przypadku wad lub błędów w tłumaczeniu pisemnym, w tym niezachowania oryginalnego formatu lub układu zleconej do przetłumaczenia tekstu Zamawiający zwróci Wykonawcy zakwestionowany tekst. 
24. Wykonawca jest zobowiązany do poprawienia wskazanych przez Zamawiającego wad lub błędów w tłumaczeniu pisemnym w ciągu połowy czasu przeznaczonego na tłumaczenie od daty zwrotu do Wykonawcy zakwestionowanego tekstu
25. W przypadku dwukrotnego uzasadnionego odrzucenia tłumaczonego tekstu, Zamawiający ma prawo zrezygnować z jego dalszego kierowania do poprawek (nie wypłacając Wykonawcy wynagrodzenia) i zlecić tłumaczenie od nowa. W takiej sytuacji Zamawiający może zlecić tłumaczenie podmiotowi trzeciemu, a kosztami obciążyć Wykonawcę. 
26. Wykonawca będzie zobowiązany dostarczać tłumaczenia Zamawiającemu na własny koszt. 

27. Zamawiający nie dopuszcza możliwości wykonywania tłumaczeń będących przedmiotem zamówienia za pomocą programów komputerowych służących do translacji tekstów. 
28. Usługa tłumaczeń, będących przedmiotem zamówienia, świadczona będzie od dnia zawarcia umowy do 31.12.2018r., bądź w przypadku wcześniejszego wyczerpania kwoty, o której mowa w § 6 ust. 1 umowy – do dnia wykorzystania tej kwoty.

29. Zamawiający zobowiązuje się udostępnić Wykonawcy wszelkie materiały i dokumenty oraz udzielić informacji i wyjaśnień niezbędnych do należytego wykonania przedmiotu umowy przez Wykonawcę. Ewentualne cytowane w tłumaczonym tekście dokumenty, które zostały wcześniej oficjalnie przetłumaczone (np. legislacja unijna, wytyczne, przewodniki opracowane na szczeblu unijnym) będą cytowane zgodnie z ich oficjalnym tłumaczeniem i podane zostaną ich oficjalnie przetłumaczone tytuły.

30. Wykonawca przeniesie na Zamawiającego autorskie prawa majątkowe na zasadach określonych w umowie.
31. Zamawiający wymaga wyceny jednostkowej za wykonanie przedmiotowej usługi w celu porównania złożonych ofert w postępowaniu. Łączna wartość brutto formularza cenowego, która jest sumą cen jednostkowych za świadczenie usług stanowi cenę oferty służącą Zamawiającemu do porównania ofert złożonych w postępowaniu. Ze względu na specyfikę przedmiotu Zamówienia, Zamawiający nie jest w stanie oszacować ilości wykonywanych tłumaczeń w trakcie trwania umowy. Po zawarciu umowy Strony będą rozliczały się wg stawek jednostkowych zaoferowanych prze Wykonawcę, który zaoferuję najkorzystniejszą i zgodną z Zapytaniem ofertowym ofertę.
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